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1. Система финских пространственных падежей
Система падежей с пространственными значениями в основной именной парадигме представлена двумя сериями локализации (традиционно «внутренней» и «внешней», но скорее немаркированной и внешнеместной [Ylikoski 2016: 61]), различающими три отношения между ориентиром и траектором: Цель и Источник движения и Место (пребывание в покое по заданной локализации). Аффиксы локализации и ориентации прозрачно вычленимы морфонологически:
	
	Ориентация
	Источник |tA|
	Место |nA|
	Цель |lex//hen|

	Локализация
	
	
	
	

	немаркированная |se|
	|se+tA| > {s+tA} > -stA
	|se+nA| > {s+nA} > -ssA
	|se+hen| > ‑seen/‑(h)Vn

	внешняя |l|
	|l+tA| > -ltA
	|l+nA| > {l+nA} > -llA
	|l+le| > -lle


Таблица 1. Система финских пространственных падежей в основной именной парадигме.
Показатели Источника и Места формально совпадают с падежными аффиксами непространственных партитива -tA и эссива -nA, употребимых с именами без аффиксов локализации. Аффикс Цели устроен сложнее: его супплетивные варианты выбираются в зависимости от локализации, а вопрос о непространственном употреблении прежде не задавался.
2. Показатели ориентации в послеложных и наречных формах
В формах производных склоняемых послелогов и наречий для различения ориентации используются сложные падежные показатели, как в именах (см. табл. 1): edestä, edessä, eteen, edeltä, edellä, edelle ‘спереди, вперёд’, läheltä, lähellä, lähelle ‘от, около, к’, keskuudesta, keskuudessa, keskuuteen ‘среди’ [Karlsson: 222]. Другой класс наречий и послелогов не использует аффиксы локализации: ulkoa, ulkona, ulos ‘снаружи, наружу’, kaukaa, kaukana, kauaksi/kauas ‘издалека, вдали (от), вдаль’ (с регулярным выпадением t после краткого безударного гласного [Там же: 76]), luota, luona, luokse ‘от, у (кого-либо), к (кому-либо)’, takaa, takana, taakse ‘сзади, назад’ (с опорой на морфологический словарь [Kotus]). При этом для Источника и Места используются самостоятельно аффиксы партитива и эссива (с композициональной семантикой из сочетания с наречным корнем, как и с аффиксами |se| и |l|), а для Цели используется наряду с |lex| транслатив ‑ksi/-kse и «s-латив». Поскольку последний синонимичен транслативу в формах той же части речи (иногда для одной лексемы), а -s — морфонологически закономерное отражение -kse на конце слова из более 2 слогов (ср. aidas : GEN aidakse-n ‘жердь’ [Там же]), экономнее считать «s-латив» алломорфом -kse, и рекуррентные алломорфы транслатива представимы следующим образом:
а) -s в старых наречиях (с послелогами местоимения выражаются суффиксально): taas ‘снова’ (vs. taakse), lähes ‘почти’ (vs. lähelle), ulos ‘наружу’ — регулярно из конечного -kse;
б) -s и синонимично -ksi в части неименных форм: kauaksi/kauas ‘вдаль’ (ср. а) и в), п. 4);
в) -kse перед посессивным аффиксом, -ksi иначе (-e > -i регулярно (ср. kivi : GEN kive-n ‘камень’ [Karlsson: 46‒47]), но нерегулярное сохранение полученного -i: Laulan oma-ksi ilo-kse-ni ‘Я пою в своё удовольствие.’ (букв. ‘Пою своё-TRA удовольствие-TRA-моё.’) [Там же: 127]);
г) -kse в luokse ‘к (кому-либо)’ и tɑɑkse ‘назад’.
На аффикс транслатива действуют существующие в языке морфонологические процессы, но в зависимости от основы. Аномалия конечного -ksi может объясняться исторически частыми «назначительными» употреблениями с указанием на адресата (например, vaimo-kse-nne ‘[возьмите её] себе (букв. вам) в жёны’ [Ylikoski 2017: 388]) с поздним распространением на беспосессивные контексты. Стабильность -kse может быть связана с ещё большей ограниченностью транслатива luo- и taka- посессивным склонением, мотивированной как минимум для luo- семантикой пространства, ассоциированного с человеком, и позднейшим появлением абсолютных форм (относительно недавно в kirjakieli) и с двусложностью этих форм.
3. Семантика транслатива и падежа Цели
Кроме наблюдаемого употребления транслатива в качестве падежа Цели в послелогах и наречиях, можно заметить и параллелизм значений транслатива и падежей Цели в сравнении с эссивной семантикой, ср. именной эссив со значением вторичной именной предикации одновременного состояния vs. вторичная предикация результирующего состояния в транслативе [Hynönen: 50‒51] и местонахождение в инэссиве и адэссиве (табл. 1, третий столбец) vs. результирующее местоположение в падежах Цели, причём не только при глаголах движения, ср. Lintu rakensi pesänsä puuhun. ‘Птица построила себе гнездо на дереве.’ (букв. ‘Птица построила гнездо-её дерево-ILL.’) [Karlsson: 114]. 
4. Степени сравнения пространственных наречий
Наконец, степени сравнения склоняемых наречий показывают, что транслатив не только замещает падеж Цели в наречных формах и семантически параллелен ему в подсистеме с самостоятельным эссивом, но также он ещё один супплетивный вариант, синхронно представленный наряду с другими в зависимости от предшествующих морфем в рамках одной парадигмы: kɑuɑs/kauaksi : kauemmas/kauemmaksi ‘дальше’, lähelle : lähemmäs/lähemmäksi ‘ближе’ (lähes не положительная степень той же характеристики). Всё это говорит о едином супплетивном падеже Цели |hen//lex//kse|, с третьим вариантом для большинства контекстов без суффикса локализации.
5. Условные обозначения:
A 	a,ä
| | 	исходное морфонологическое представление
//	супплетивные варианты
GEN	генитив
ILL	иллатив
TRA	транслатив
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